
DISTANCES ENTRE ETOILES FI XE S 
d'après une tablette de l 'époque des Séleucides 

PREMIÈRE PARTIE 

TEXTE ET TRADUCT ION 

PAR F. THUREAU-DA JGI 

L'un de premiers objet· de l'A tronomie dès ses débuts a dü être de calculer les 
distances entre les étoiles fixe . Comment les Babyloniens, ces mai tres de l'A tronomie 
antique, ont- il résolu ce problème, c'est une question sur laquelle l'une des dernières 
tablette entrées au Louvre jette un jour tout nouveau 1 • Cette tablette donne les dis­
tances entre les principales étoiles passant près du zénith de Babylone et situées sur le 
plus septentrional des trois grands << chemin n célestes, le <<chemin des étoiles d'Enlil » 
qui paraît bien être, ainsi que Jensen l'avait autrefois suggéré', le tropique du Cancer, 
ou plu exactement une zone s'étendant de part et d'autre de ce parallèle. Elle pro­
viendrait de Warka et a été acquise avec d'autres tablettes de même provenance, dont 
quelque -unes portent des dates comprises entre la quatre-vingt-quatrième et la cent 
vingt-quatrième année de l'ère des Séleucide , c'e t-à-dire entre 228 et 188 avant notre 
ère. Il est donc très probable que notre tablette a été écrite dans le dernier quart du 
me siècle av. J.-C., ou au début du siècle ·uivant. La tablette BM. 86378, tout récem­
ment publiée par King, dans Cuneijot·m Texts, Part XXXIII, est, selon toute appa­
rence, de la même époque. Ces deux texte , qui ont une étroite parenté, appartiennent 

sans doute à la même collection. 

1. Le rares données qu'on avait jusqu'ici sur cette quest ion ont été d iscutées par I<ugler, Sternkunde, Il, 
2, pp. 312 à 320, Ergdnz ., pp . 73 q., et Weidner, Babyloniaca, VI, pp. 221-233. 

2. Cf. Kosmologie, pp. 28 et suiv . 
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F. TIIUREAU-DANG !N 

TRANSCRIPTION 

Face 

bi-rit kakkabét't ::iq-pi sa i-na lwrrân sû-ut cLEn-lil i-na qabal [swne-e] 
miljri-it ir ti sa nâ._ i-ir ::;ame-e izzatL~u-ma nip-M ü [r fbét,L ] 
sâ kakkabéPl i-na Lib-bi-su-nu [im-ma-ru] 

1 
~uqultu 9 u ~ i-na qaq-qa-ri 16200 bé1·u [ina same-e J 1 2 ma-na 

ultu ''Sudun adi kSudun[-ansu arlû-ti] 
2 ma-na suqultu 12 us i-na qaq-qa-ri 21600 béru [ina là-II] 

ultu I:Sudun-ansu arkî-ti adi k[ Gam-ti] : 
2 !.... ma-na II { béru i-na lei-II 27000 béru ina [Ici-II] .2 

ultu kGam-ti adi lcalekabi s[a] Mas-a-ti 
.2 II Su i-na Ici-Il 9000 béru ina là-II 5 ma- na 

ultu lcalckabi sa Mas-a-ti adi lcal-dcabi sa Ur- l~a-a-ti 
1 

5 II 10 u.s i-na ki-II 18000 béru ina ki-li 6 ma- na 

uttu lcakkabi sa Ur-lea-a-ti adi kaldwbi edi 
1 .2 II 10 us i-na là-Il 18000 béru ina ki-II "ma-na 

. ) 

ultu kaklcabi edi adi kGasan-din (Bêlit-balttti ) 
'3 1 II f bêru i-na là-II 36000 bé1'u ina ki-Il , 5 ma-na 

ultu kGasan-din adi ku-ma-ri sa "- Ud-!ca-du-a 
.2 li 10 us i-na !à-JI 18000 bêr·u ina Ici-II 1 5 ma-na 

uttu lcu-ma-1'i sa I~Ud-lw-du-a adi kalclw bi ni-bi-i sa Ù'ti-su 
r / II 4- bêru i-na 1-.:i-11 36000 bêru ina là -II ::J 5 ma-na ,, 

ultu kakkabi ni-bi-i sa irti-su adi kQin-8i 
r ."f.;,. m]a- na " 36000 bêru ina [!ri- II] II j bêru i-na ki- Il 

·' 
ultu kQin-8i adi "A- ·i[-di] 

[1 f m]a-na li 10 u.~ i-na lû II 18000 bêr·u [ina Ici-II] 
ultu kA -si-di adi -1 sa kLu[- lùn] , 

II ~béru i-na ki-II 27000 bêru [ina ki-II ] [ 2 2 m]a-na 

ultu 4 sa kLu-lim adi k Um-mu-lu[ -ti] 
r·2 +ma-na li ] ~ bèru i-na ki-II 27000 bêru ina [Ici-II ] 

ltltu kUm-mu-lu-ti adi lcald abi ni-b i-i sa [ kSu-gi] 
2 II ] [10] us i-na lei-Il 18000 &êrn [ina là-Il J [1 5 ma-na 

r ultu lraH:abi ni-b i-i sa "Su-9 i] adifv1a- al8[-ra-pï] 



1 
[2 ]""ma-na suqultu] 

.ll 
[1 ma-na 5 ma II] 

[5 ma-na I I ] 

fi [ 6 ma-na] I I 

1 
3 m[a-n]a [5 m]a II 

1 
3 ma-na 5 ma Il 

.ll 
1 5 ma-na II 

,, 
3 ma-na 5 ma Il 

.ll 
1 5 ma-na II 

.ll 1 5 ma-na II 

4 ma-na 10 siq lu I I 

1 
1 ma-na 5 ma II 

naplw r 1 biltu 

.Il 5 ma-na 
suqultu 
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Revers 

{ bèru i-na [qaq ]-q[a]-r[i] 
ultu kNa-af}- ra-p i 

10 u8 i-na ki- II 
ultu kGamli 

1 bêm i-na lû-II 
ultu kRitti Gamli 

5 us i-na là-II 

bi-rit 
j bêl·u i-na ki-II 
ultu kMas-tab-ba arki- i 
_! bém i-na ki-Il 5 
ultu kSitti 

10 u8 i-na Ji-II 
ultu 2 lw lckabêPl sa qaqqad kUr-

gu- la 

j béru i-na ki-II 

ultu kakkabi 4 sa it'ti-su 
10 us i-na là-II 
ultu lea/ckabi 2 sa rapasti-su 

10 us i-na lû -II 
ultu lw lflwbi edi sa zibbati-su 

j béru 5 t~s i-na ki-II 

ultu kEru 

8 u8 i-na ki-II 

ul[tu] kSudun-an8u 

[napb-ar 12 bé]ru 4 us 

m[ i] -silt-ii 
ana bérépl 

[sa] q[aq]-q[a] -r·i 

27000 béru ina same[ -e J 
adi k [ Gamli] 

18000 bêru ina ki-II 

adi kRitti [GamliJ 

54000 bêru ina ki-II 
adi kMas-tab-ba 

9000 béru ina ki-Il 

kMas-tab-ba 
36000 bèru ina ki-II 
adi 1 Sitti 

36000 béru ina ki-II 
adi 2 J.w J kabépl sa qaqqad k Ur-

gu-la 
18000 béru ina ki-II 

adi kaklcabi 4 sa irti-su 

36000 béru ina ki-II 

adi Ica ki abi 2 sa rapasti-su 
18000 béru ina ki-II 

adi lwMabi edi sa zibbati-su 

18000 béru ina ki-II 
adi kEru 

45000 bêm ina lâ-II 

adi k S udun-ansu 

14400 bêru ina ki-JI 

adi kSudun 

nap b-ar 655200 bêru 

mi-.~ib--ti ana bé[réPl] 
sa same-e ultu k . ... . 

kSudun . .......... . 

kalckabi rê ~a . . .... . 
a-di . . .......... . . . 
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TRADUCTION 

Face 

Di tances entre les étoiles zéni thales, le quelles, sur le chemin de· (étoi le ) d'Enlil, au 
centre [du ciel] devant la poit rine de l'observateur du ciel, e tenant, les levers et 
[coucher ] des étoiles par leur moyen [il voi t]. 

1 mine { en poids 

2 mines en poid 

1 
2 mine 2 )) 

+de mine )) 

. 5 
1 mme 6 )) 

cy 

1 mine i' )) 

3 . 1 mmes 3 )) 

. 2 
1 mine 3 )) 

3 mine 
1 

3 )) 

[3 mi ]nes [ i ) )) 

[l mi)ne[ f J )) 

·1 
[<2 mi ]nes h -] )) 

[2 mine 
1 

)) J 2 

,, 
[1 mine j- )) J 

[2 mines ~ en poid J 

[1 mine f n J 

9 us sur le sol 

du cc J oug n 

12 us sur le sol 

du cc Joug d'âne n po térieur 
l 

2 bêru )) 

de la Gamtu 

5 us )) 

de la constel . des cc Masienne )) 

10 us )) 

de la constel. des cc Urukiennes >> 

10 us )) 

de l'étoile unique 
~ i' de béru 1> 

de la cc Dame de vie>> 
10 ll! )) 

du kumaru de la cc Panthère » ,, 
f de bêt·u » 
de l'étoile brillante de sa poitrine 
2 
3 de bêru n 

de la J ambe 

10 us )) 

du Talon 
_!_ bêru 
2 

)) 

de cc Quatre (étoi les) n du L ulim 
1 b" 2 eru )) 

de cc (Étoi les) pâles >> 

[10] us )) 

[de l' étoile brillante du Sugi] 

{ bê1·u sur le ol 

du Nafirap u 

lOuS )) 
de la cc Harpé » 

Revers 

16200 bêru [dan le c iel] 

au cc Jou(}' [d 'âne >> pos tPrieur] 

21600 bêru [ >> J 
à la [Gamtu] 

27000 bêru [ n J 

à la con tell at. de cc Masienne n 

9000 bêru >> 

à la con tell a t. des cc ru kiennes >> 

18000 bêru >> 

à l'éto ile uni que 

18000 bêru >> 

à la cc Dame de vie n 

36000 bêru >> 

au lwmaru de la <c Panthère >> 

18000 bêru n 

à l'éto il e brillan te de sa poitrine 

36000 bêru n 

à la Jambe (de la cc Pan thère n) 

36000 bêru [ >> ) 

au Talon (de la cc Panthère n) 
18000 bêm r )) J 
aux cc Quatre (étoile ) >> du Lulim 

27000 bêru [ >> J 

aux cc (Étoi les ) pùles n 

27000 bêru [ n J 
à l'étoile bri llante du [Sugi] 

18000 bêru [ >> J 

au Na~[ rapu] 

27000 bêru dan le ciel 

à la cc Harpé >> 

18000 Mru n 

à la cc l oiO'née [de la Har pé) n 



[5 mines 

5 
[(; de mine] 

3 mi[ne 
'l 
:ïl 

3 . 1 mmes 3 

. 2 
1 mme 3 

3 . 1 mll1 eS 3 

') 

1 mine i 

. 1 
1 mme 3 

»] 

1) 

)) 

)) 

)) 

)) 

)) 

)) 

4mines 10 sicles 11 

'[ 

1 mine 3 11 

En tout 1 talent 

2 d . 
3 emme 

en poids 
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1 béi'U )) 

de lac< Poignée de la Harpé » 
5 us )) 
entre 
0 

ide béru n 
du Gémeau po térieur 

" ide bé1·u n 

du Cancer 

10 us )) 
de deux étoile de la tête du Lion 
2 
3 de béru 11 

de la quatrième étoile de a poi ­

tri ne 

10 us )) 

de la deux ième étoile de se rein s 

10 us )) 
de l'étoil e unique de sa queue 
0 f de béru 5 u8 n 
de Eru 

8u8 )) 
du c< J oug d'âne n {antérieur ) 

. (E 11 tout 12 bè]ru 4 us 

me ure 

en béru 

54000 bêru )) 

aux Gémeaux 

9000 bêru )) 

le Gémeaux 

36000 béru )) 

a u Cancer 

36000 bèru )) 

a ux deux étoi le de la tête du Lion 

1 000 bêru » 

à la quatrième étoile de sa poitrine 

36000 bèru » 

à la deuxième étoile de es reins 

18000 béru )) 

à l'éto ile unique de ~a queue 

18000 bêi'U Jl 

àEru 

45000 béru >l 

au<< Joug d'âne » {autérieur) 

14400 béru 11 

au c< Joug» 

En tout 655 00 bé[ruJ 

mesure en bèru 

du ciel depu is l'éto ile .. .. . 

le (( J oua 11 •.• • ••• • ••• • • • • 

J'éto ile initiale . . ...... . 

du ol ju qu'à .. .. . ..... . . ..... . 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 0 •• •• • ••••• • •••••• • ••••••••• • •••••• • • • • •• •• ••••• • •••• • • • • •• 

Les di tance entre les éto ile ·ont traduit en troi sys tème de mesures qu i 

sont dans un rapport con tant. 1 talent ou 60 mine = 12 bêru ou 360 degrés (us) 

(du cercle dessiné) « sur le ol JJ = 648000 béru « dans le ciel ». Ce troi sy tèmes 

s'expli!'juent, si on admet que ces étoile ont cen ée suivre exactement le même 

<( chemin », c'es t-à- dire le même parallèle. Le premier y tème exprime, d'après 

Kugler , des me ure de temps : le poid de l'eau gui s'écoule de la clepsydre, me ure 

le temps entre le passage de deux é toiles au méridien. Le me ure du econd ystème 

sont, elon moi, les di vi ion du parall èle ur lequel le étoil e sont cen ée ituée ; ce ·ont 

de · mesure re latives , elles 'oppo ent aux me ure du troi ième y tème 1ui ont de 

mesures t( dans le ciel», c'e t-à-dire ab olue . Le béru (( dan le ciel J> e t probablement 
Reoue d'Assyriolo9ie, X. 28 
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me ure itinéraire du mème nom qui équi,·au t à 10692 metre (cf. J . Asiat ., 1909, 

p. 98) . Ainsi un deg ré de ce parall èle corre ·pondrait , clan s la conception babylonienne, 
à l . t d I OGn~ X 6'•1l000 19 2 ,- 600 . t une c 1 ·ance c aüo = . -1.l . m c re . 

L. 1 : ::::iqpu es t le zénith (voir Bczold, Comptes l'end as de l'A cad. de H eidelberg, 

1913, n° 11, p. 6). Toutes les é toiles men tionnées sur notre tab lette pas ont dans le 

voisinage du zénith de Babylone (Yoir le co mm entaire astronomique de E:ugler ') . 

Ziqpu signi Ae mol à m o t <<pieu planté vert icalement n ; kakkab :::: iqpi es t <<l'étoile 

de la verticale n. L e passage suivant , tiré de B;..I. 86378, IV, 10 sq . , m ontre le rôle 

de ces é toile dans l'astronomie babylon ienne : sum- ma :::: i- iq-pa a-na a- ma-ri-ka ina 
ara!J J\Tis anni ami 20 /,'(Un ina :se!'-ti la-am dS amas napâ-[w ta::::~i::::-m a imitta-ka amurru 

sunuil-krt Sarl ti ni-iS eni-ka .~âtu ku- ma-ru .~a 1: Ud-krt-du-a ina qabal same-e ina 

mi[~ ri-it il'ti-ka i:;; 7a::::-ma '·Gam lu inappa-Lw <<. i , en v ue de voir Je zénith, le 20 du 

mois de );i an, au matin , a\'an t le lever du oleil , tu le tiens de m a ni ère à a,·oir l 'ouest 

à ta d roite, l 'es t it ta gauche e t les yeux Jc ,·és Ycrs le sud , si le lwmcu·u de la << Pan­

t hère n au centre du ciel devant ta poitrine se tient (c'e t - iL-di re culmine) , alors la 

<r Harpé n se lève ra. n I i le /wmnt·u de la « P anthère n est l'é toile zénith a le dont la 

culmina tion annon ce le leYer héliaq ue dr la « Har pé n. C'e t avec so n ecou r ::::, « par 

son moyen 1) ( ina libbi.~u), qu e l 'astronome peut observer le leYer de la «Harpé>>. 

f:larrân s tÎ- ut "En-li! signifle non pa « le chemin d'Enlil n, mai << le chemin de 

ceux d 'Enlil , c'c ·t-ü-cl ire des a. tre cl 'Enl il n (.o;ût = plur iel de sa) cf. Ung nad , Gram­

matif.' . p. 15 ). Comparer B).I. 6378, I, 30 : 33 kakk(lbéf'l .~ rÎ - at "En-lil «Les 33 é toiles 

d 'Enl il n. Cette dern ière expression n'est, notons- le, nullement ·ynonyme de Lw rrân 

Sû t Enlil. Ces 33 étoiles ou con lel la ti ons forment l 'cn::::emblc cln c iel d ' J•.n lil , qui 

comprend , oul rc le « chem in de ceux d'Eni il•>, toute la part ie du ciel au nord de 
cette zone. 

i-nrt qo/)((/ [.~ame-e], re: titution d 'après B.YI. 8637 . I'l, 7. 

L. 2 : (c:c: ~!:::J-Lu'. Com parer (c:c: ~l~:::J"1 , B:\I. H6378 , IV, 2 e t 8. L e contexte 

parc1it imposer un e [('C lure nip!ut (noter (] 11 0 ~è:::J . eul = napâ[w ) : [t i se rai t cl one 

compl ément phondiquc. I T>-<« e" t re:litué d'ap rè:::: BJ\f. 86378 , IV, 8. 
L. 3 : irn-11/ Cl-l' u re:::: tit11 é cl'ap rè B~f. 86378 , IV , 3. 

L. LL Pour la lec ture de J'idéogram me 6- ~ ..... YOir Lancl sbcrger, ZA ., XXV , 

p. 385 . T oute hé. itation, a11 uj e t de cettc lec lnrc, es t le ,·ée par un fragm ent de sylla­

baire, con ·c rYé it Bru xcl l :. dont on trnnYera la copie à la pag s ui Yan te' : 

1. Par défa ut d plare. ce com men taire a dù è tre repor té a n n uméro uiYa nt. Kug ler en a donné . par avance, 
un résu mé clans le deux ième fascic ule de ses E ,·giin:un[l"'l. Il a clepui modifi é certa in e de ses conclusions. 

2. L . 11 du J'e ,·er lire ,,ri(!)-{Ja-a-(u . (Il manqne a u igne ,,,; deux clous qui ont peut·être é té recotn·erts 
pz.r le prem ier . igne •le la lig ne in férie ure ., 
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A la ligne 10 du revers lire : 

~ da-an-na 'Jt-.- J be-ir [ -rum] 

Cette ligne donne, on le voit, non eulement la lecture sémitique qui est bien 

bé1·u, mais la lecture umérienne qui serait da-an-na. Le mème terme est écrit da-na 
sur une tablette de Tello de l'époque d'Agadé (voir Inventaire, I, p . 11, n• 1175). 

t4_~ 

f>-~ 
~ 
J>-14-

J>-~ 
p--ft: 

~ 
t>-'k 
4t 
;.-ft 
# 

O. 3U 
FACE REVERS 

TRANCHE 

L. 5. Pour la lecture iiudun, voir Thomp on, Reports, 11 ° 238, face, 1, la glose 

su-du-un. 
L. 7. Lire peut-être kG A M-ti= kKippa-ti? 
L. 9. Mas-a- ti : comparer Maski_i-tum « la Maïenne n. Rm. IV, 97, face 7 

(Pioches PSBA., mai 1901). 
L. 10. Au lieu de j ma-na, il faudrait : %ma-na. 
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L. 11. Ul'-ka-a-ti c t probablemcn t le pl uri cl de Urldtu, qui ignifio « l'U ru­
kienne », c f. Jen, cn, K11 . VI, 1, 378. 

L. 12. Au lieu cl e 1 f ma-na, il faudrait : 1 f ma-na. 

L. 17. L e kumaru de la con ·tell ation de la « Pan th ère ll o ·t encore mentionné 

B.l\1. 86378, IV, 13; re 9794, l. 9 (CT. T LrVI, pl. 50) ct Vir., Sin, XIII, l. 26, voir 

Weidner, Babyloniaca, VI, p. 223. L e sen de kumaru e t inconnu . Ain ·i que me 

le signale Mcis:-;ncr , ce terme se retrouye dans Johns. Deecls, no 930, col. III, l. 13' . 

L. 19 : ni-bi-i . On trou,·e p lu:-;ieurs au tre exemples du terme nibà employé 

pour qualifier une étoile. Cf. BM. 8G378, I, 2G et 3c1; IV, 21 ; AO. 6478 , fa c.:e, 29, etc . 

On remarquera que , en deux endro it , l'étoile nibà s'oppose à des é toiles 
ummulûti, c'est-à-dire it des étoiles cc pâle ll (\'oir ci-de sous). Le en de niba 

parait cl one è lrc cc brillant ll . Cotte traduction co1wicn t parfaitement it nibû dans 

K 7592 + 8717 + DT. :~6 :-3 , face, l. 3-! (Craig, R el . Texts, I, p. 30) : dJfarcluk 
d$amsu( -su) ni-ba-u di-pa-ru nam-ra cc Iarc1 u k, Soleil brillant, torche éclatante . .. » 

e t clan les Annales do Téglatll-p halasar I, col. I , 1. 35 : .~ci s i-qit·-.~11 eli Tna-li-kit'l ni­

bu- li cc don t la parole est brillan lc au-de us dos princes''· L'adjectif nibà proc "de d'un 

verbe nabli (idéogr. dit-bad) qui parait ;l\·oir le sens clc cc briller» . Voir IV R. 27, 24 a 

ki-ma kab-kab .~ame -e Tz a-bu-lÎ cc qu i brille com me l'é toil e des cieux JJ ct Reisner, 

H!Jmn en, no i15, fa re 20 : [ina Sa] -me-e e-diS-si- 'a na-ba-at cc dan le cieux: elle seule 

brillell . Compar r rlil-bad-bad = napâbu ·a k [akkabi] (Mei sner, SAI., n° 15). Dilbat 

(Venu ) n'es t pas cc C"elle qui annonce». mai:-; cc ce ll e (Jtt i brill e entre le· étoil es» (na­
ba-at kak-ka-bu , V R. 46. 40 ab)·. 

' 
L. 93 : a-si-di. Noter, AI. 4659 où a icla sio· niÎl (' cc talon de la chau sure ll . 

L. 25: 
1
•Lu-Lim. On adm et généralement que lu lim signifie cc bélier n, ~t cause elu 

premier élément IE=U. mais lliiJ s igniÎlant cr mouton» se lisait uclu ct non lu. De plu 

luhm figure clans un e l iste d'animaux sauvage: (cf. K. 71 , II, publ ié CT. , X IV, p l. 1 

et comparer le texte parall èle c ité par \Vei sbach. B ab. Mise., p. 31.) D'après 

II R. 
9

-! 6/ 1 ~/g, lt', c]('ux terme. lu- li-mu ct na-a-lu sont expliqué par a[-a-l u ]. 

Del itz ch ( H1or terbuch, p. 924, note 9), suppose' que dan le premier cas a-a- la est 

le cc bél ier n (S·~ ) et clans 1(' second le« cerf ll ( S!~ ). Cett0 hypothèse est peu vraisem­

blable . R ien ne prouve CJU'un a-a-lu cc bél ier n ait ex is té à coté de a-a-lu C( cerf lJ . 

S elon toute Ha isf" mblan cc, lult'm (ass. lulimu) désigne un animal de l'e pèce du cerf. 

Voir encore Gudéa . Cyl., n .. Vf. 4; VII, 5 ; X. 4. 7. etDécouv., partie ép igraphique, 
pl. LX , n° 5, col . TI, 1. 4 . 

l. (~T ) gr E=TmJ (.\ 1.' hrm an, BE., Ill, 1, n• Ti, 1. ~ 1 . n·c ·t ce rtainement pas le même term e. En 
effet ~:~s t la forme lU.:C. 4ô9 qui est ic i employée pour gr. Or cette fo rme n·aYait pas la lecture litt. 
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L. 27 : um-mu-lu-ti. Le terme ummulu a été expliqué par Jen en, KB., VI, 1, 

p. 569. V oir encore, depuis , treck, B abyloniaca) II ) p. 179, note 1; Kugler , 

Sternlwnde, E1·ganz., I, 15; \ Veidner, OLZ., 1913) p. 207. 

Rever , l. 2 : "Gamlu e ·t expliqué V R. 46, 3 ab par kaldw sa qât cl Marduk 
<< l 'arme de la main de Marduk n' . Gamlu était une arme courbe, en effet ur une 

tablette inédite (AO . 6458) face, 4) on li t : ilâniPl .. . .. gam-li-i ik- tan- u- us <<les 

dieux se courben t comme un gamlu devant lui (A nu) 11. Au sujet des différente armes 

courbes représen tées sur les monuments, voir Heuzey , Comptes rendus de l)Acacl . des 
Inscr.J 1908, pp . 417 et suiv . Le gamlu avait peut-être quelqu'analogie avec le mittu 
qui était aussi une arme de Marduk (voir H uitième Campagne de Sargon , p. 58, 

note 8)' . oter que gimel est proLablement. comme l'a sugg6ré P ei er (MV G. 1900, 

p. 50), le même term que gamlu . 
L. 4. Rittu << la main 1>, ·pécialement la H main qui appréhende n avait au si le 

sens de poignée. Tel est en ef1et le sen· qui paraît convenir à ce terme, Kn., El 
A marna, n° 22, II , 20 , 43 : III, 16; n° 2:JJ II, 43 à 51; III, 42 it 52. 

L. 10. kAL-LUL e t le Cancer. Cet idéogramme, dont la lecture e t 'ittu (c L 

V R., 16, 24 g), désignait-il en effet <l le crabe, l'écrevisse n. rien n'autorise à le croire. 

Le signe zodiacal que nou appelons le Cancer était dé igne par {+< qui ignifierait 

naggara « le charpentier il', mai e t plutôt une abréviat ion. 
ous avons vu plu haut que AO. 6478 et BM. 8637 remontent probablement ~L 

à la fin du III• siècle avant notre ère. Mais il e t cer tain que ce deux tablettes sont 

des réédition de tablettes plus anciennes . Weidner a tout récemment montré qu'une 

partie du texte de BM. 8G378 se retrouve sur une tablette de la collection de Kou­

youndjik (cf. OLZ., 1913, p . 149) . Il existai t un exemplaire de notre texte dans la 

même coll ection, voir le fragm ent K. 9794 (CT .. XXVI, pl. 50). Il e t bien certain 
que le exemplaires a syriens ne sont pa eux- même de originaux . Ces deux textes 

peuvent donc être et ont probablement fort ancien . 

1. Note r que l'id éog ramme habituel de gamlu e t expliqué par si-ik·l'um sa pat,.i et sa-lta- um :<a tabâzi 
(Cf. CT., X l!, pl. 10, Il. 20 e t 21), et que gamlu forme un groupe avec gis{Jas 'u et masnasu tcf. CT., Xl i , pl. 15, 
Il. 10·12 b; K. 2042, face, 1, 1. 10 à 12 [CT .. X li , pl. 45], et V R. 26, 31-33 IJ où ces troi terme corr·e. ponden t 

au même idéogramme ";::T ' .... ,,). 
!?. Il s'agit certa inement d 'un inst rument tranchant,~<~~ (idéogramme de gamlu) élanL exp li . 

qu é par si-ilr-r"Um sa patri tvo ir la note précéden te) . Gamlu ne peuL être le boumerang, comme le pensait 
Winckler tel . OLZ. , 1901, p. 70). 11 y a d'ailleurs lieu de penser que cette arme de jet était in connu e en Baby· 
Ionie (cf. Ileuzey, Comptes rendus de l'Acad. des In:scl'., 1908, p. 417) . Existait· il un autre terme gamlu clé­
signant une orle de récipient (voir Zimmern, Ritaalt., p. 132, note 6, et Boi sie r, PSBA ., 1902, p. 225), cela 
me parait à tout le moin très douteux. 

3. Non flUlukku « la borne ». Ce dernier terme est rendu par ,_{:'+<· 
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Dans ce t ouv rage M. Ungnad s'est app liqué à J'interprétation des textes juridiques rédigés 
en a~syri n. P eu de spéc iali tes se seraient lrom·é:s auss i qua lifiés que l'au teur pour l'exécution 
de ce travail. Ses études ·ur le code de Hammourabi et les document de la première dy na tie 
babylonienne constituaient une excellente préparation, aus ~ i ne era-t·on pas é tonné de voir 
comb ien la traduction nou1·elle dépa,::-;e celle proposée autrefois par l\I. J ohns . La pub li cation de 
ce dernie r, Ass!Jrian deeds and documents , fournit le plu::: g rand nombre des texte , mais 
M. ngnad a pu les revoir et le collationner , ce qui lui a permis de corriger maintes négli­
gences de premi ères copie· . Il a col lationné au si les quelques tablette du l\lusée de Berl in et 
de celui du Louvre qui complètent la ~érie elu British Mu~>ewn. La pen ée de l'auteu r est évi­
demment de faire pour les actes de la jurL prudence a ·:syrienne ce qu'il a réali:;é pour la juris­
prudence bauylouicnne, un véritable corpu ·. Le grand aYantage de la nouvelle publication, 
c'est qu'elle con tient non seu lement la traduction, mais aus i Ja tran cripti on des tex te . Si donc 
J'IJi storien du d roi t pourra utiliser ces documents, groupé en ·érie bien ordonnée (ac tes 
royaux, actes pr i1·és, dro i t public. droit familial, etc.), J'as y ri o!oo-ue y trourera un complément 
trL' précieux à la grammaire et à la lexicographie assyri enne. De même que les le ttres privée 
ont fourni bien cleo; indicati ons nouvelles au philologue a\·erti, de même ce contrats eront une 
nouvelle mine d'informations . Parmi les actes royaux l"un de::; plus intére · ants est celu i par 
lequel ~\ surbanipal as ure à on général 1'\abu-sarru-u~ur non seulement des bien et des es­
claYe, pour le cour · de sa Yie , mai encore le rcpo aprè · a mort : « .Au jour où Nabû·sarru­
u::;ur. le général , en mon palai , avec un beau renom, ira à la destinée', on l 'enterrera Olt il J"aura 
dit, de sorte qu'il dorme Olt est le désir de son C<Pur . Là où il dormi ra, ne J'en lève pa , n 'étend 
pa tes mains en cet endroit pour Je mal. .. C'est un bon, un brave! Celui qui de la tombe, la 
maison où il repose, l"arracherait , que le roi on maitre le rega t·de avec courroux ct ne lui fa e 
pas mi éricorde, etc.! ll (n ° lG) . L'imprécation finale rappel le le châtiment de J ézabel : « Que 
les chiens déchirent son cadane privé de , épulture! n Le contt·at d 'adop tion du l\Ju , ée du 
Lou vre ( O. 2221; UNGNAD, no 41 , offre au i un intcrêt particul ier à cause de la ri g idité des 
formules de sanction. 1ême ·i les parent ' qui adoptent devaient avo ir sep t fil s, J' adopté n'en 
gardera it pas moins le droit d'aînes~e. Quiconque intentera un procè· injus te devra payer à la 
clée sc Ni n-Ji! une mine d'argent et une mine d'or, attacher deux chevaux blancs aux pied du 
dieu A~;ur, finalem en t bruler on fil. ainé dan le divin [wmru. Ce passa~:te montre que le bit 
lwmri des texte s 'iden tifi e avec un enchoit appelé (ilu) ljamri. 11 s'ag it donc evidemment d'un 
édicule religieux. Le n° 45 explique clairement en quoi con~i~tait l'offrande d'un enfant à un 
sanctuaire:<< Pour le ~ervice et la conée il contemplera clans le temple de Nin-ib 11 . Le YL'rbe 
id-do-gal e::;t ici employé ~ans ,on complémr.nt pdnu, a1·ec le méme sen · que l"héb reu :1~ 
(ponctué nif'al, mais it lire au qal), pour signifier être au sen·ice d ' un dieu. []va san dire que 
bien des point rc~ tent encore ob cul', dans l' interprétation des tc:- te ·. On , aura gré ~t l\I. Ungnad 
de rùtvoi r ras ménagé le points d 'interrogation lor::;q ue ses trad uctions n'étaient pas d 'une 
abso lue cer ti tude. 

Les •>7 dernière,. page: de ce recuei l sont un rapide commentaire juridique, clù à la plume 
de l\1. J . E oh lcr. Ce tt e petite synthbe du droit a~syrien permettra au lecteur de se rendre 
compte des mocliftcation s que l'u sage des siècles avait imposée.' à la viei ll e loi de IJ ammourabi. 

P. DIIORME. 

1. La traduction die Augen .~t·h/ie.~st est tr<)p peu littérale ct pourrait tromper les profanes . Il vaudrait 
mieux mettr·e :.implemenl << mourra>>. 


